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BIEEE i BB 2 A R4 7 S EEESE A LU E — A/ NE K
YESZEZI R > FE5EZ Can Theory Help Translators? A Dialogue between the
Tvory Tower and the Wordface - %5 75 25 5 FH 5 [ St. Jerome Publishing Ltd. %
2002 FEF AR - BESEED 9 4 0 (HE WY TR SR S EREEW -
WAL AF % o7 A2 218 E - 229 (Andrew Chesterman) BIZHE - HE
&4 (Emma Wagner ) » H o SZH 87 902 25 B B =F B2 K22 (University
of Helsinki, Finland ) Y& 38 3 204% - M EAS WA ZBUHSITZ RS
(European Commission) HYEESETH EEHFE - EAETMEWNLFE
S BB s IR 7 ORISR $aE8% (dialogue) ' o
i EH R ERRGHEE A @ > 5 )2 Chesterman (1997) HAR T — A F ==
HHERELE Memes of translation: The spread of ideas in translation theory > T ZEFZ 4N
T ZBE T —RoCEREY > AR A 2MRAERE (interesting
stuff) - (A EIREEELIEATERR « Z&HE AFGH email #(3
& o B SR B G B ED S R R Y B R - IR G R A T AF Y
B -

ERERILAE - DA FEEHENOZEE SR - EEREES
- WEDRTE > Rt TR N S B T RS AT A S 0 s AR [E] Y
BHEE o 55—FERH By “Is translation theory relevant to translators’ problem?” &
o B o B B A B SR E S Z IR (R > EER B R 2 EREENFEE - X
HREERS AN E S R - BRI R B RAE N AR E B © n TR Y
O fEAlE a5 T B R ML B BhEEE | AYTHEE (assumption) ZAEIE
T o A0[E) SCERH e 2 B B P M B Al S B2y Bl AU = IR R R T RIME R
PR - BlEEE R 2 A RIS 5 BB A E Y T - TR
R R TEREE S LAVER > SRR RS MRV - DIBETEREE L
I > (HEEHVE LR KA NE LAERE T E e S E w2 EE
AR E R EE - (E B2 TR P TRR R B AY B S 22 ST B % = 1 1
J&&J& (down here) WZE LJE (up there) HYEFHE A AIMIEEE - A RELE]
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UGB HE TN - AR - EE MR AEFENVEETTEEIR
BRI T BE > BTREREECE S B — e -
REHEEA 2 EENEE S5 -

HEERNEREFERMEA - RATSGESEAT— A —BEx
HIRIERAS 22 7T DUETE - Sl A IS m P EEE 0T EE LE - ik
PR A o Ry PEEZHT R PIHR 4 (8 & T2 (conceptual tools) » EL1E
55 M (transposition ) ~ it £ BREE 5 B 30 (deverbalization ) ~ HH {5 14
(iconicity ) ~ fHEHM: (relevance) FIEL#EJF SZ (improving the original ) 2 »
MmEgHEEEEM S TARREEEMN  BEARGAEREEIHH
i HVMEA BN BB LAE -

25 ZF “Who am I? What am I doing?” - B2 2 ¥Raf s & 1Y 5 {7 20 [F
(identity ) MA@ » ZATRFFIEE BN G ES (e T 2 S HRE
FHRERSEN R Z R (metaphors) > EIEHEZEZE (builders) ~ /5
(customs ) ~ £RBE (mining) ~ # (copying) ~ {7 (imitating) ~ RN EEHF
#9ZE A (belles infideles ) ~ & A3 (cannibal) ~ {555 ### (decoding and
recoding) ~ flli& (creating) + %% ( communication) ~ EfJ (skopos) »
#& (manipulation ) ~ JEEL (carnival) 55 - $5 H BN AE R 5 o & A8 2 fir A5
AT ST R [EIR A A B S RIS -

B sefE i e H B 1% 0B 5% 4 B S A AN R BUR Y B 7 AR AR AR
A o Bl AN EF (cannibalism ) T 5R A DLURSRHEEUE B YK R
X MR FHEEAE (Derrida) AR BEREABEM L FBER
FIRESRAY - FEAL 4 (o] fEER 75 e 3 5w A R EFE (somewhat unrealistic)
(H25) #2155 HEEREEENERNVEEETER MR E AR
(intention ) > DAFEIT ¥EAIEIF (approximately equivalent form ) FIH
2R o A RETE TR S BB 7 SCE RN R B YRR o (HEEAR AN
BIEARSHFEZEIENZEAT BN AEMEENHEISCARRIHESR -
7~ RPN ~ AliE - BCE/DEFAVIRE » MRS SR EEN « [CHHEK



208 &¥FwAk Fwg KM

7] & 234 5w B B 15 2 MY A A AR 8 A 28 Y - MR iE =T
K BEAHE AR (%

55 =% “I translate, therefore I am not” » fEEE{ B AT A HE-F5
(Descartes ) FYF4F 1 think, there T am (FEHIAL) - EEAZHKEE
AR B - (e AR AR R S o ) 2 1% Al e i SRR - oY
HEEE W A] (recognized ) DAKAEFRLE (visibility ) HYRTRE o ZEFSANTLE
S IF BRI S RE » EEEZEBIY (invisible) fIHTL (neutral )
> wth B R SCEE (explicitation) » S 538 5 18 - RS
FEIF A & B2 B EIFAE o (TR P E AR 3 - WINEEARE
FEFLA AR EHTEREE - FlalEL%%E (Venut) FIEREHIERIGHIEY > 2
A Gg#ER (visible) s B A (carnival ) FYEIEE R IR0 FiE 2 MHEUARE
FEHIES 5 5 L BEEN ok 28 S B st A, - ZHTREFTE CREIAE B L
ol b MR HEYEEEERAR - HEFEEABNZE  RhEtt
B E MBS 2 - RN R E S TR KA S - S ENEE AR
HERAT B RAE E - B — ¥ AV P AR KO AP Y 2R
It EREHET TR LR EE N g S PR i B
B2 Er&EMey T ek -

EUUEE “What's it all for?” F 225 amel 0y H AYMIAIRE - 22HTR P
KieHamay A et BBV (skopos theory) ~ BHIfGR (relevance theory)
11 %) (Bihler) BYSCA BB - 78 (Sager) AYHHEEMEEEMEE S~ 4
570 (Newmark ) HYEEFZEFE (semantic translation) FIEEEIEE (com-
municative translation) ~ ZZH#f (House) AYEEMEENEE (overt translation)
FEMENEE (covert translation ) ~ 3518 (Nord) HYSZEAMEENEE (documentary
translation ) FI T EPEFIEE (instrumental translation ) S 25 ( Gouadec)
HCTERNE LIRS - (HEEMR N E 55 Ll H A BT e R Bl
Tz » ¥EREN TIFEA i o FITF PR S e " fE M sm LR
FEE  H/V0HEEFHEME (theoretically interesting, but would be of little
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practical use) ; (H 51) > RIMABETEEME AT HAYIESCEB ORI EIEERIRE
G338 o HIL PRI EE S L B A R B E B R R Se K BREE - S RkssE
EEAE TAE L VHR S IS -

SEF 2 “How do I get there?” HISE DIBHBNE By B2 > Hph 2 i 5l
% MM JT AR Y o Z2ETHR PISe 2 HE S0R0E (search strategies ) ~ Al
VSRS (creativity strategies ) FISZANHRME (text strategies ) = AJH >
RIS 2 N NS 2 F BB s SV s SRS BTy - FEAR AN A DI S
SEEHVEEER )= T HEEESRES (distancing strategies ) » ST IR0 F M TR
% 2 AT P S Y 48 == SRR A A& MR SRS - B — 2P DIE B TN AR
5 o MEHEGEILE M ABYEIEE RIS 7T 50 2 M - /) B am B
TSI IR -

BE/NE “Is it any good?” FfimEl i E sFE (quality assessment) HYfH
R e EACE o FTRFIRE B A U E B E AT - (1) bRl
SRS S (2) EREERESCELPATIOR § (3) — AR B AYEE B YR TE © (4) B
AR AY R AR - EIEE LRGSR - BRIV T EERUAR R W E
& AEZTRIAR - FERRAIERGHS N - SRR /4 R BIPR AR
HEPLEE U 1SO-9002 F1 DIN 2345 HY{EGREL o H235 A7 A\ Gh #% — I 2 H 53
ShER TR EOAY R - BLHTFFFIS T 2 (Pym) AYEHERRF$EER T Fy — Tk
g5 (binary error) F13E " JTMESERR (non-binary error) » i HE HF VU{E AR
i A2 MER#L (acceptability norm ) ~ BA{Z#RED (relation norm ) ~ AR
& (communication norm ) ~ E{LI&I (accountability norm ) o HEFZANAIZE
RyiEfaEshir r BURREEMAERN - S REN oINSt 2 A iR -
WALV E B AR LAY REEAAROK - R EEE R R AR - B ERIUAE - 1
T HEEA S $EAH B ER AL -

FLE “Help!” Bt —%F » sHEEIIEIE T AR - LHEHRS
RS E AT B RN TR ARE - M EEE T » 2RI — A% =
Hr DUER S SRR R O B T O DABRZS AR - R AR 4P 2 (0] 2 e FH BB R
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BI#NEE (computer-aided translation ) HYHEEE » il 27T B A {50 H
TR SR ENEE S 400 Systran AU o SZHTEE P37 2 SN BE i FRESR AR 55
RS AN - 0 E R D B R e R L SR e TR DV H R (AR S B
B iE

Bl eE o EEERAIFELREEEED N

B AFERK S ERREER ISR R L - SRR
T I HAFRA BTG RERH - FRENERESH - IR AEEE
MY A PIESRAL o (EAE S - 57 25 RIS S Y 2 40 1 RN U 2t
DITERR A EE R 23 - 5940 M ABIBRAV ARG R S AR MRS
SCBEES 2R - FIE _E TR wmEEIAE > TR EETAIRE K
H A Em RN A S © SR sE I PRET BEEoRNS » A2 RIR IR AR R F
B EE7E (‘Think-aloud protocols ) FIVABIt &EF A E (Bourdieu) Fff
FEHAYEYE (habitus) & o BEARE SRR AR B2 N AE RIS - (2
R EERIECH - B35 TSR e H 59 RS E R EmES T8l - 2]
REA R BB BEE SRS N 05 I SRS AR IS B st -

H® o AEMESHEmEE ME RS - BR TR -8
Gh o BEEHERGRE (B HEM BB RN A G - £E P rREE
BV TR LR PRI T 2 R (] 25 A Y R o [ 0 2% e A e
AR A5 TERZHRIE - MRS IR B gHE D — SRRk
€ H2HFEERRKGZE2EHER LIFEHREREEE - i HEER
Fo R AT 16 Y2 R A F & Y Fam e B = S8R TR PR B e 1 2
ST CSCERRRR FaR - PR EIEERE SR ~ REEARESCE M ERAN
HE B EE TAE R 2 2 AE B A B CE P fR Y BUG S BBl SOA - Rt El
SRS HV SRR AN FI SRS B A — £ - WA SR - GIAIEES AT
TR PR A B SR R - T SO AR RS2 EHEE L (and again
applicable only to literary translation ) | ( E 22) f AL E—B& T E
EfER o EE RS BRI - MU EHERS LIEERE AEEMYIE
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CFTEERVEREE, - B HE w2 E A E # 2R EZ e e = a8
MBI GI IR T %E > BEHEHEZ A RAY  LEFEENEE
HEREZIE -

B= Ut E REEEEEE R AR - 5
TR ANTE S LR PR VI AVEREIEE T & (esoteric) ; (H 41) - (HHEE
BHHRFFIE S R R A BN R - KRRV A 1 RS Y S 3E
4N (Steiner) FMIAFERA (Benjamin ) ~ ALELRAVEATAFF (Bassnett) ~ %
TSRS ALENE (Even-Zohar ) 22 NHYENEEIE R « d0SRKF MR AV B EEEE
st o MR E AR AESLMNGE - YA EEAS AN mh B R i 15 Lo T
HEBITENEENART - mMELBEZITRFI RIS R > S50
fEE R ErsSem P T AR M B R A TR T 15 RREHfFER
FRRE—ERGE O S ERNRIERER  SEEER T Om o AR 335
TRENEERARWNES . —FE T UEBRE R (practice-oriented
theory) ; (H 133) » RELHEREHEERHERVTE K » L2 DGR EE S
EE -

B B R B E B AR AT S - FATR PRl R E R T
IEEEF ML - Bl A O - R - TS By 48
TR n o LEOSIEFEE (Toury) (1995) 2 T iREEE /BN eE
R RAET RS E SR R HM R E R R
=I5 - A HNEEER A E N AREE T OmEEE ) IIEREK - R
FIEr e B R TR A T R TR RN ) FME o DU
¥ HEEENEES ~ O - g EEASUEER BRI EE - WEIE
FEENIRERE - S > HENEER L EMEE RO E - R
=2 - WA —ERREEAH -

EEATER » SFZ2EE O EME T RAY N i R 2 B S E
A A AR E R EMTEE DU AL EM R A MAIREE N - BhE DI RS
SLERE AR SR AL - T ELAl B SAEE H F 58 S A B P s e B
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s ARE > RREEARN VP BEAERTENIGTEE - BEEIMER
I E A > B E RS 28 o SRl S IR A B A
B B > N Ry iE 25w A B A6 e RIS TIF ERVRRSRE BN - A8
A E AT R R A e AR B B - A B 2 I RE S IR A oy
rECieay A A LR S 8 - E L E AR (Rt T R - BB
DhREHEERERIRATIR AT HEVER (Vermeer, 1987) ~ DHAENIEFKIFEH] (Noxd,
2005) FEEREHRER T RAERRTA > BASEEENEREERNE
o EREERLEESSEM - G52 AEfAHEEmANHEREE
FS o B R E R E SR - ST A R S T A -

H AR A Y 2B AR — B R eE B e TR E C Y
I8 D ERE T ITHIME o DA GATWALEE BB EE
et Z A mTRE R EI RV ER AR © SEoEAE » IRATK[E S B E 122 SR
(2007) FESH T AERFSE T EERE 1 DUE A A SRR AT T A
SEEGERAVIES o B FTE A PG BB RN BEE -, (H 65) - 44T
5 BEANEGRMERAEUR - SEFEEMER A E NS E > R
AR R B S B F R 1L am A AR B BB 8 U 52 - AR > E R
t e i S Y R G AR TR B M - B SR AT
RSB AR - HEERERE UKV - EREEE A B E Y
FE - AFHNIEER R EHEBNE L EESES 3 HEY
WEHERZILAY TR > OFSHERBREA > MM AW ESIE - T A2 -

AbFE

1AH A X ORI R B X AR RA g BmEE e (Hissk) maan

RS EH R TR P XL T AA EFHIE (2003) PTigey (SLEEFH
HH) R e AMAEER A MME > ARBELH BT RiEN R
A R E RS EAEH TR -
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HETrg (2003) - BEERRRE GRS - IL5T  ALTRERH AL -

BlvEz (2008) - HIEE © B3l ~ B ~ FHSE o Wi 0 1 (1) 183-192

BE ~ 23R (2007) - (EEREEEA A 2 B HES TIFm 2 HEyE
st ) wFIT o SRARELAREREER - 216 (3) 0 63-65
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